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Abstract. The present paper deals with the processes defining the development of the English language as
a means of international communication in the era of globanglization, i.e. the establishment of English as the global
lingua franca. The spreading practice of applying the language to external cultures predetermines the need of
adapting it to new situations and tasks. The above said adaptation results in the emergence of variants of English
of international communication, characterized by secondary cultural orientation. One of these variants is the
English, oriented towards the Russian culture, which is the result of the adaptation of English to the tasks of
dealing learning with external culture.

The research highlighted here focuses on the Russian-culture-oriented discourse, aiming at identifying its
markers —xenonymic Russianisms - on lexical, syntactic and stylistic levels. Apart from most evident cultural terms,
Russianisms may take the form of literary allusions and quotations, proverbs and idioms, rhetorical and cognitive
patterns. Thus, the formation of foreign-culture-oriented English is viewed in the light of expanding the language
expressive potential, its development and enrichment.

The research is based on a complex methodology, combining traditional methods of linguistic analysis with
corpus technologies aimed at verifying the hypotheses and reducing the subjectivism. For example, applying
national corpora allows revealing the place of the Russian-culture-oriented discourse under study within the
general discursive space of the English language by identifying the frequency and the mode of functioning of its
markers, in particular in different national variants of the English language, and possibly in the evolutionary aspect.
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JIUCKYPC AHIVIOSA3BIYMHOT'O OITUCAHUSA PYCCKOM KYJIBTYPHI:
HNEPCHEKTHUBbBI KOPITYCHOI'O HCCJIEJOBAHUSA

Eaena BaagumupoBaa besornazosa

Cankr-IletepOyprekuii rocynapcTBeHHbIH 9KOHOMHYECKHH yHIBEpcuTeT, I. Cankt-IlerepOypr, Poccus
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Cankr-IletepOyprekuii rocynapcTBeHHbIH 9KOHOMHYECKHH yHIBEpcuTeT, I. Cankt-IlerepOypr, Poccus

AuHoTauus. B cratse paccMarpuBaroTcs GaKkTopbl, OMPEaesISIONIe Pa3BUTHE aHIIHHCKOTO S3bIKa MEXK TyHa-
POIHOTO OOIICHHUS Ha JTale «IMI00AHITH3AIMNY — YCTAHOBICHHUS aHIIIMHCKOTO A3bIKa B POIH MI00anbHOM lingua
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franca. PacripocTpaHnsromniascs MpakTHKa UCIIOIb30BAHUS SI3bIKa BO BTOPHYHON KYJIBTYPHON OPHEHTAIMH TPEIOI-
penenseT HeoOXOAUMOCTh €T0 aaNTAIlMK K HOBBIM CHTYaIlAsAM U 3a]1a4aM, Pe3yJIbTaTOM KOTOPOM SBIISIOTCS BapHaH-
ThI aHIVTMHCKOTO S3bIKa MEKTYHAPOIHOTO OOIICHHUS, OPUCHTHPOBAHHBIC Ha Pa3HbIC KYIBTYpbl. OTUH U3 TAKUX BapH-
aHTOB 00paIleH K PYCCKOH KYIBType, 4To 00YCIIOBHIIO BHIOOP €ro B KauecTBe 0ObEKTa HCCIIEIOBaHMSI.

B cratbe BhIIBIIACTCS crieluduKa IUCKypca aHIION3BIYHOIO OMMCAHUS PYCCKOM KYIBTYPBI KaK pe3ylibTar
aJanTalnuy aHIJIHIHCKOTO SI3bIKA TIPU €r0 BTOPUYHOW KYJIBTYpHOW opHeHTaluu. [Iporekaromnie B HeM MPOIECChI
PacCMaTPHUBAIOTCS B CBETE PACIIUPEHUS €r0 BBIPA3UTEIBHBIX BO3MOKHOCTEH, pa3BUTH M o0oramieHus. B ocHOBe
HCCIICIOBAHUS JISKUT KOMIUIEKCHAS METOIUKA, COYCTAIONIAs KIIACCHUCCKUE JIMHTBUCTHICCKHE HHCTPYMCHTHI aHa-
JIU3a C KOPIyCHBIMU TEXHOJOTHUAMH, KOTOPBIC CIY)KAT JJIs1 BEpU(DUKAIIUH BBIIBUTAEMBIX THITOTE3 U MPEOIOICHHS
CyOBEKTHBH3MA aHAIH3A.

Pabora ¢ HalMOHAIBHBIMU KOPITYCaMH TT03BONISIET OLEHUTh MECTO N3y4aeMOro AUCKypca B OOIIEM JUCKYp-
CHUBHOM IIPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOI'0 aHIJIUHCKOTO A3BIKA IyTEM OTCIICKMBAHUA YaCTOTHOCTH M (PYHKIIMOHHUPOBA-
HUS €r0 CYNEePCTPYKTYPHBIX MapKepoOB, B TOM YHUCJIC B Pa3HBIX HAIIMOHAILHBIX BapHAHTaX aHIJIMHCKOTO SI3bIKA M
JUAXPOHHYECKOM aCIICKTE.

KiroueBble cJ10Ba: KyIBTYPOHUM, JIMHTBOKY/IBTYpPa, HHOJHHIBOKYJIBTYPHBIA KOHTEKCT, KYJIBTYpHAs OPHEHTa-
WS, ICPBUYHAS KYJIBTYPHAs OPUCHTALIUS, BTOPUYHAS KYJIBTYpHAsI OPHCHTAIHS, SI3bIK BTOPUIHON KYJIBTYPHOU OpH-
CHTAIINH, KOPITyCHAsI JIMHT BUCTHKA.
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BBenenue

SI3BIK, €CIIM OH €CTECTBEHHBIH, CYyIIECTBY-
€T B TECHOMW CBSI3U C UCTOPUIECKH OOCITyKHUBae-
MOH UM KyJBETYpOH, 00pasysi ¢ Hel TuaeKTHIec-
KO€ €IMHCTBO — JUH2BOKYAbMYpPY — U BBICTY-
nasi B KQYECTBE CEMUOTUYECKON «HAJCTPOUKU»
HaJ ee «(hyHIaMEHTOMY.

TecHast CBsI3b, MOXKHO JaXK€ CKa3aTb JBY-
SIMHCTBO, BOILIONIACTCS B CIICHU(HUIHOCTH S3bI-
Ka, 3HAYUTENIbHAS 4acCTh JIEKCUKOHA B KOTOPOM
SIBJISIETCSI KyJIBTYPHO OTMEYEHHOM, TO €CTh B HEM
BBIpa0aThIBACTCS CIICIIHANIbHAS HOMEHKIIATYpa —
KYAbMypOHUMDL.

Bwmecte ¢ TeM HU OZIMH SI3BIK, MEHEE BCETO
MEXIyHapOJHBIH, HE MOXKET 3aMBIKaThCS HC-
KJIFOYUTENIBHO Ha CBOEH POAHOU KYJIBTYPE U BBI-
HYXJIeH oOpamarthes K qpyruM. Takum obpazom,
OTHOCHUTENBHO JIFO00TO SI3bIKa MPEICTABIISCTCS
BO3MOXKHBIM T'OBOPHUTH O GHYHIDEHHel KYAbmy-
pe — TOH, K KOTOpol OH oOpallleH M3Ha4albHO,
TO €CThb O €r0 Nep8UUHOU KYIbIMYPHOU OpUEH-
mayuu, U 0 6HeWHUX 151 HETO KylbTypax, ¢ KO-
TOPBIMHM €T0 CBS3BIBACT GMOPUUHASA KYAbMYD-
Has opueHmayusl.

B craThe mpenmpuHATa MOMBITKA BBIS-
BUTh, KAKUM 00pa3oM oOpallleHue K BHEITHEH
KYyJbType€ BIUSET Ha A3BIK OIIUCAaHHUS, a TAKKE
K KakKuM cpeJcTBaM Mpuberaer A3bIK IS
ONMCAHMS TOTO, YTO B HEM HE MMEET Jaxe
Ha3BaHUS.

50

MeToauka

OOBEKTOM TIPEANIPUHSTOTO MCCICIOBAHUS
SBJISETCS JAUCKYPC aHTJIOSA3BIYHOTO OMHUCAHUS
PYCCKOH KylIbTyphl — 0co0asi (QyHKI[MOHAIbHAS
Pa3HOBHIHOCTh AHTIIMICKOTO SI3bIKA MEXTyHa-
pomHOro 00IIEeHUS, criel UKy KOTOPOU ITPEIoT-
pezensier ee BTOpUYHAs KYJIbTypHasl OPHEHTAIINS.

B ocHoBe u3ydeHus IKUT pa3paboTaHHBIN
B.B. Kabakuu MeTon onocpeoBaHHOro HaoJozie-
HUSL ¥ SKCTPAITONISIIAH, KOTOPBIi (DaKTHUECKH SIBIS-
eTcst pa3HOBUJHOCTHIO CPaBHUTEIIBHO-COMOCTABH-
TenpHOrO Meroza [Kabakuu, 2007]. Anroputm nc-
CJICIOBAHUS BKJTFOUAET CIIGYIOIINE 3TAITbL:

1) oTtOOp KOpIyca ayTEeHTHYHBIX TEKCTOB
AQHTIIOSI3BIYHOTO OMHMCAHMS PYCCKOW KYIBTYPHI;

2) aHanM3 3TOro Marepuana (B IIHPOKOM
CMBICIIE CITIOBA), HANPABIICHHBI Ha BBISBICHUE
CpE/ICTB BepOai3alyy BHEITHEKYIIBTYPHBIX pea-
M — KCEeHOHUMOS;

3) KOTHUTHBHO-CEMaHTUYECKU I aHAJIN3 KCe-
HOHUMOB B COOTHOIIICHUH C JISKAIIUMH B OCHOBE
WX TIOSIBIICHUS (haKTaMH UCXOIHOMN JIMHTBOKYIIb-
TYPBl — UOUOHUMAMU,

4) OUCKYpCUBHBII aHaJIN3 TEKCTOBOIO
KopITyca.

TpaauIIMOHHBIE METOJBI TMHTBUCTHYECKO-
r'0 aHAJIN3a, IePEUNCIICHHBIE BBIIIIE, JIOMTOIHSFOT-
sl KOPITYCHBIMH, KOTOPBIE BBICTYIAIOT «HAJICK-
HBIMH MHCTPYMEHTaMH BepU(UKaIUU TUIIOTES,
MpeoioNieBast CyObeKTHBU3M HHTEPIIPETATHBHBIX
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Ka4C€CTBCHHBIX MCTOAOB, OCHOBAHHBIX Ha UHTY-
nnuny [UnsunoBa, Kogerosa, 2017, c. 48—49].

3¢ HeKTUBHOCTH KOPITYCHOTO TTOIX01A TPO-
spisiercs, no muenuto E.E. ['onyOkoBoii, B ycTa-
HOBJICHHUH YaCTOTHOCTHU HCIIOJIBb30BaHHS A3BIKO-
BBIX €IMHUI U ONIPCACIICHUN MIPOTOTUITNYECKOI'O
3HaYeHMsI KaK Ha yPOBHE CJIOB, TaK M Ha YPOBHE
Mopdem [[omyokoBa, 2012, ¢. 93, 96]. Otum u
00yCJIOBIICHO UCIIONB30BaHUE KOPITYCHBIX METO-
JIOB B HAIIIEM HCCIICIOBAHUH.

NHOIMHIBOKYJIBTYPHBIH KOHTEKCT
B JHCKYypCe aHIJIOSA3BIYHOI'0 ONMCAHMSA
PYCCKOH KYJBTYpPbI

Onrcanye HHOSI3BIYHON KYITBTYPhI HEH30eK-
HO BKJIFOUA€T JIEMEHTHI WHOJIHWHIBOKYJIBTYDHI,
KOTOpPBIE MBI HA3bIBAEM UHOAUH2BOKYIbMYP-
HolM kKoHmexkcmom. OH XapakTepusyercs BBe-
JIEHUEM B TEKCT Ha SI3BIKE ONMCAHUA IIPU €ro
BTOPUYHOM KYJIBTYPHOU OPUEHTALIMM SI3BIKOBBIX
peanuil BHEIHEH KyJIbTYpBI.

B npuBeneHHoM HuXe pparMeHTe HHOJIHH-
TBOKYJBTYPHBIM KOHTEKCT (37€Ch U Jajiee BhIe-
neHo Hamu. — E. b., B. K.) npencTaBiieH 3Ha4H-
TEJIBHBIM KOJIMYECTBOM 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE
HUMEIOT B HEM OOJIBINYI0 CMBICIIOBYIO HArpy3Ky:

(1) Second, unofficial literature written within
the Soviet Union came to include works circulated
illegal in typewritten copies (samizdat), works
smuggled abroad for publication (tamizdat), and works
written “for the drawer”, or not published until
decades after they were written (“delayed” literature)
(Encyclopedia Britannica: Soviet Literature: Tamizdat).

BkparuieHust HHONMHHTBOKYJIBTYPHOTO KOH-
TeKCTa MOTYT OBITh OoJjiee WM MEHEee 3aMeT-
HbIMU. Hanpumep, ecinu TpaHCIMTEpUPOBAHHOE
3aMMCTBOBaHUE KYJIbTypOHHMa (CM. B TIpUMeEpe
BBIINE tamizdat 1 samizdat) ABISETCS OYCBUIHO
9y>KEpPOIHBIM U OTHOCHUTCSI K BHEIIIHEH JIMHTBO-
KylnbType, To Kanbku (“for the drawer” u
“delayed literature”) 4nTaTellb MOXET TIOIBI-
TaThCS TIPOUHTEPIPETHPOBATH B paMKaX BHYT-
pEeHHEelN JTMHTBOKYNIBTYpBI. [10CKONBKY KalnbKupo-
BaHKe CTPOUTCSI HA KOMOWHUPOBAHUN UMEIOIINX-
csl B si3bIKe MOp(eM, 3aMMCTBOBaHUE-KallbKa SIB-
JISIeTCST OCMBICTICHHBIM B paMKax sI3bIKa OIKca-
HUSL 1 MOXKET COOTHOCUTBCS C (DaKTOM BHYTpEH-
Hel KyJIbTyphl. OTa BO3MOXKHOCTB JIOKHON KyJIb-
TYpHOH aTpuOyIiH 3aCTaBIIsIeT aBTOPOB TEKCTOB

E.B. benoznasosa, B.B. Kabakuu. JIuckypc aHITIOSI3BIYHOTO OIMCAHUS PYCCKOM KYJIBTYpBI

BTOPUYHOMU KyJIbTypHON OpUEHTALIMH BBOIUTH JI0-
MOJIHUTENIBHBIE CPEACTBA OCTPAHEHUS — B IIPHUBE-
JICHHOM IIPUMEPE 3TOM LENIH CIIY)KAaT KaBBbIYKU.

Takum 06pa3oM, 7IeMEHTBI THOJTMHT BOKYJTh-
TYpPHOTO KOHTEKCTa HE TOJNLKO HEM30eKHBI TPH
VHOSI3BIYHOM ONIMCAaHUU KYJIbTYPHI M CILY’KAT JIJIs
€€ aJICKBaTHOI'O OIMCAHHUsI, HO TAK)KE SBJISIIOTCS
YacCThIO CTPATETUHU OPOKACHUS TEKCTA BTOPUY-
HON KyJIBTYPHOM OpHMEHTAIlMH. JTa CTPaTETHs
HaIlpaBJICHA Ha JUCTAHLIMPOBAHKE OT IEPBUYHON
KyJIBTypHOIH opHeHTanuu 3a cueT auddepenmma-
LIMH SI3BIKOBBIX CPEACTB, UCIIOIB3YEMBIX JIJIS OITH-
CaHHsI BHYTPEHHEN U BHEIHEHN KyIIbTYpBI.

HN3MeHUYHBOCTH
HHOJUHIBOKYJbTYPHOI0 KOHTEKCTA
B JIUCKYpPCe AHIVIOA3BIYHOIO0 ONMCAHMS
PYCCKOH KYJBTYpPbI

I'panuna Mexay 37MeMeHTaMi HHOJIHHTBO-
KyJIETYpPHOTO KOHTEKCTa U COOCTBEHHOH JIEKCH-
KOH s3bIKa OMKMCAHUSA MOXKET ObITh Pa3sMbITOM.
ITocKonmbKy KOHTaKT SI36IKOB M UX B3AMOITPOHHK-
HOBEHHE KaK HEM30e)KHOE CIISJICTBUE 3TOr0 KOH-
TaKTa — €CTECTBEHHBIN MyTh Pa3BUTHS S3BIKOB,
CHHXPOHHBIH Cpe3 JIEKCHKH JIF000Tr0 sI3bIKa OyneT
COJIEpPKATh CJIeJbl B3aMMOIPOHUKHOBEHUH B
BHJIE DIIEMEHTOB MHOJMHT'BOKYJIBTYPHOTO KOHTEK-
cra. [Ipu sTom c TedueHueMm BpemeHu d(dekt
Yy>KEPOJAHOCTU B HAX MOXKET CTJIAXKHBATHCS HITH
BOBCE YTPaYHMBAaThLCS B MPOIECCE aCCHMHUIISIIIH
KCEHOHHMOB.

PaccmorpumM crenyromuid mpumep:

(2) «Czars»

October revolutions just ain’t what they used to be

It was 92 years, almost to the day, since the
Bolsheviks stormed the Winter Palace. Sens. Joe
Lieberman (I-Conn.) and Susan Collins (R- Maine), as
fine a duo as Lenin and Trotsky, presided over the
Senate Homeland Security and Governmental Affairs
Committee, which for a couple of hours Thursday
morning seemed more like the Council of People’s
Commissars (Washington Post, October 23, 2009).

CtaThbsi TIOCBSIIIICHA AMEPUKAHCKAM BHYT-
PUIIOTUTHYECKUM MTPOOJIEeMaM U aJIpecoBaHa Cy-
ry00 aMepuKaHCKOMY YHMTaTell0, TO €CTh ee
HEJIb3s1 0XapaKTePU30BaTh KaK TEKCT MHOSI3bIYU-
HOT'O OMMCAHMsI PYCCKOM KynbTyphl. Tem He me-
Hee (parMeHT U300MITyeT KyIbTypOHHUMaMH-PY-
cusmamu (Czars, Council of People’s
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Commissars, Lenin, Trotsky, Bolsheviks, Winter
Palace), BBeiecHHBIME B HETO Ha IIpaBax ¢IUHMUII
CJIOBaps aHTTIMHCKOrO sI3BIKA.

B »TOM psifly mpuMedaTeneH pycusM czar.
HcxonHbli KynbTYpOHUM yapb pa3fgBOMIICS B
AQHTJIMKACKOM SI3bIKE Ha 1sar U czar, IEPBOE CIIOBO
TUITUYHO JIJIs1 OPUTAHCKOIO BapUAHTAa sI3bIKa, BTO-
poe — i amepukanckoro. HecMotps Ha 10, 4TO
9TH CAMHMIIBI BCTPEUAIOTCS B O0OMX CTaHIAp-
Tax aHIJIMMCKOTO A3bIKa, OTMEUEHHBIN BBIIIE CeE-
MaHTHYECKHI CABUT (aCCHMMJIIAIMS) HaO01a-
eTCS PEry/IsPHO TOJIBKO Y JIGKCEMBI CZar W TOJb-
KO B aMEPHKaHCKOM BapHaHTe.

Hanpuwmep, B British National Corpus czar
BcTpeuaercs 40 pa3 U eIMHCTBEHHBIM aHOMAJIb-
HBIM JUIS HETO COYETaHHWEeM SIBISIETCS “decency
czar’”; Ipu4eM Ha aHOMAJBHOCTHh YKa3bIBaeT
rpaduueckoe BBIICIEHUE CIIOBOCOYETAHHS Ka-
Berukamu (BNC: czar). Jlekcema tsar, Kak MbI
OTMETHJIH, THITMYHA JJIs1 OPUTAHCKOTO aHTJIUKC-
koro. Ona BcTpeuaerca 580 pas, mpeumyiie-
CTBEHHO B IPSIMOM 3HAYCHHUH PYCU3Ma C THIIHY-
HOM Kommokanuett last, crowned, reign. KOHTEKCT,
KOTJIa paccMaTpUBaeMOE CIIOBO BBIPAXkKAET TO JKe
3HA4YEeHHE, YTO U B (2), EIMHUYEH: B HEM CIIOBOM
tsar Ha3BaH HekTo William Bennett, «Oymryrommminy
(thundered) nepen Konrpeccom mpu o0cy»xe-
HUU TeMbl HapkoTukoB (BNC: tsar).

B kopnyce amepuKkaHCKOro aHITIMHCKOTO
s3bIka 00€ paccMaTpHBaeMble HaMH JIEKCEMBI
XapakTepu3yroTcs: 0oree BBICOKOH 4acTOTHOC-
Th10. OTHAKO €CITH fsar TPAJAUIIUOHHO UCTIONbB3Y-
eTcsl B 3HAUCHHH, OTPaXKAIOIIEM POCCUHCKHUE pe-
anuu, coderasck ¢ Russian, last, under, reign
uT. m. (COCA: tsar), To czar peryisipHO yIIOT-
pelisieTcss B HETUIIMYHBIX KOHTekcTax. Ha ce-
MaHTHYECKHUH CIBUT YKa3bIBaIOT KOJIJIOKATHI,
CIIUCOK KOTOPBIX OTKPBIBAIOT drug (252), new
(64), former (38), car (36), house (30), AIDS (28),
Y JIMIIb Ha CEABMOM MECTE HaxOomuTcs Russian
(27) (COCA: czar). B otnuumne OT IEPBUYHOTO
KyJIbTYpOHUMaA, Yallle BCEr0 BCTPEYAIOIIETOCS B
KOHCTPYKIIUHU «tsar + uMs coOcTB.» (Hamp. Tsar
Alexander), BTOpUYIHBINA SBISICTCS 9aCThIO KOH-
CTPYKLIHH «HMs HAPHULL. + £5ar», B KOTOPOH CyLIe-
CTBUTEIILHOE B MPEMO3UIIMH HOMUHUPYET chepy
JeSITeIbHOCTH pedepeHTa.

OTMETHM, YTO BHE CBSI3U C MCXOIHOW JIMH-
IBOKYJIBTYPOU MOTYT HCIIOJIB30BAaThCS HE TOJb-
KO KCEHOHUMBI-PYCHU3MbI, HO ¥ KCEHOHHMBI M3
JPYTHUX SI36IKOB, HAIIPUMED, STTOHU3MBI;

—— )

(3) Do not open your kimono about your
personal life, because people will take advantage of
your weaknesses (COCA: kimono).

B nmanHOM ciydae BBIpaKCHHE [0 open
ones kimono o3HavaeT «PacKphIBaTh JIMYHBIC
cBeneHus». OHO CTajio MIMPOKO MCIIONb30BATh-
Cs B JICJIOBOM JTUCKYpPCE B 3HAYCHHH «PACKPBI-
THE BHYTPUKOPIIOPATUBHON HH(OpPMAIIMH ITOTEH-
LUaJIbHOMY IIaPTHEPY».

[IpuBeneHHbIC TPUMEPHI MO3BONSIOT CIC-
JIaTh BaYKHOE HAOJIFOJICHHE: JIGKCUKOH COBPEMEH-
HOT'O aHTJIMHCKOTO SI3bIKa HEOJHOPOIEH U COMIEp-
JKUT CJICBl WHOJUHIBOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB
BCEX TEX SI3BIKOB, ¢ KOTOPBIMH OH BCTyHajl BO
B3aMMOJICUCTBUE HA MPOTSKEHUHU CBOEH JOJITOM
HCTOPHH, YTO OCOOCHHO 3aMETHO B JIGKCHKO-CE-
MaHTUYCECKHX MOJIAX «ucTtopus» (tsar / czar,
boyar, Decembrist); «reorpadus» (steppe,
Siberia, chernozyom | black earth); «penurus»
(starets, yurodiviy, domovoy); «auteparypa»
(Anna Karenina, Chekhov, Chechovian, «Dead
Souls»); «uckycctBo» («Swan Lakey, the
Mighty Handful | the Russian Five | the Mighty
Five, the Bolshoi (Theatre)); «KynuHapus»
(pelmeni, blini, borsch);, «owiT» (propiska,
palaty, tapochki). Yka3aHHYI0 T€HEAJIOTHYEC-
Kyl HEOJHOPOAHOCTh AHIJIMHCKOrO JICKCHMKOHA
HaIVIAHO WJLTIOCTPUPYET CIIOBAph TE3aypyCHO-
ro ¢opmara.

B kauecTBe MIUIFOCTpPAIlUU PAaCCMOTPUM
nekcuko-ceManTrueckoe nojie HOUSE, kak oHO
MIpeNCTaBICHO B cioBape-tezaypyce (Roget’s
International Thesaurus..., 1922). 910 nosne BKI0-
yaeT 00JIbII0E KOJTMYECTBO KCEHOHUMOB Pa3jiny-
HOTO IIPOUCXMKIeHUS. [Ipruem, BO-IepBBIX, HE-
KOTOpBIE U3 ATHUX KYJbTYPOHHMOB MPHUBEIACHBI
OOBIYHBIM MPSMBIM MPHU(TOM, a HEKOTOPBIE —
KYPCHBOM, BO-BTOPBIX, KAKHE-TO U3 HUX CHaOXe-
HBI IOMETON 00 UX JIMHIBOKYJIBTYPE-UCTOUHHKE,
a KaKHe-TO — HeT.

OueBHIHO, OTJCILHBIC U3 IPUBEACHHBIX B
CJIOBApE KyJIBTYPOHUMBI YK€ HACTOJIBLKO aCCUMU-
JIUPOBAJIUCH, YTO aBTOP CJIOBAPS MMOCUUTAN BO3-
MOYKHBIM HE YKa3bIBaTh UX MPOUCXOKACHHUS. Ta-
KH€ CJIOBa HE MMEIOT HU TpadUUeCcKOro BhICIIe-
HUS KypCHUBOM, HH CIICI[HAIBHBIX TIOMET: harem,
seraglio, zenana, wigwam, jacal, tepee, topek,
dorp, ghetto, piazza, plaza, khan, villa.

HekoTopbie KCEHOHUMBI €Ilie He YTPaTHUIIH
CBSI3U C UCXOQHOM JIMHIBOKYJIBTYPOM, XOTSI BOC-
MPUHUMAIOTCS KaK IMOJIHOIICHHBIC 3JIEMCHTHI aH-
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rIuiickoro cioBapsi: hacienda [Sp. Amer.],
chummery [esp. Anglo-Indian], kraal [S. Africa],
rancho [Sp. Amer.], dak bungalow [India],
shebeen [Irish and Scot.], the Hills [India]. B Te-
3aypyce OHM Ipad)MuecKd HE BBIACICHBI, HO CO-
MPOBOKIAIOTCS CBEICHUAMU O IIPOUCXOXKICHUH.
B psae ciyuaeB cocTaBUTENb HE YBEPEH B CTa-
Tyce KOHKPETHOI0 KCCHOHHMMA U MPUBOIUT Cpa-
3y JIBa BapHaHTa €ro npeacTaBieHus: chalet or
chalet [F.], igloo or iglu [Eskimo], bustee or
basti [Hind.].

Ky/nbTypoHHUMBI HAaUOOJNBIICH CTEIICHU K-
30THYHOCTH JJAIOTCS B T€3aypyce KYPCUBOM, yKa-
3BIBAIOIIMM Ha MX Yy)KEPOIHOCTh, B COUCTAHUU
C MapKHUPOBKOU WX MPOUCXOKICHUS: posada [Sp.],
lares et penates [L.], dulce domum [L.], kala
jagah [Hind.], chalet [F.], rus in urbe [L.], casa
[Sp., Pg. and It.], Chdteau [F.], alameda [Sp.],
place [F.], estaminet [F.].

CroBapb S3bIKA B 11EJIOM U HHOJTMHTBOKYJIb-
TYpPHBIN IIJIACT B YACTHOCTH MOABUXKHBI. M3Me-
HEHUS KYJBTYPOHHMOB CBSI3aHBI C COCTOSHUEM
KOHKPETHOT'O sI3bIKa, Ha KOTOPOE BIIUSIOT TaKUe
(haKTOpBbI, KaK MSKIYHAPOIHAS CUTYaIIHs], SKOHO-
MHUYECKOE U KYJIBTYPHOE Pa3BUTHE OOIIIECTRA, Fe0-
rpadudeckas OJM30CTh K IPYTHM sI3bIKaM U T. II.

Oco0eHHO HecTaOMIIBHOM SIBIISICTCS TIOCIIe-
JTHSISI U3 YKa3aHHBIX BBIIIIE TPYIII, BOCIPUHUMAE-
Masi KaK SK30TH3MbI U TECHO CBSI3aHHAsI C MCXOJI-
HOI JIMHTBOKYJBTYpOil. I3 oMHHAUATH KYIIBTY-
POHUMOB 3TOrO CTaTyca, MPUBEACHHBIX B TE3ay-
pyce, BEK CHYCTS aKTyaJbHBl TOJBKO TPH:
estaminet, casa, chdteau. AXTyalbHOCTH
estaminet BeCbMa YCIIOBHA, TIOCKONBKY B British
National Corpus 3T0 CJIOBO BcTpeyaeTcst JIUIb TPU
pa3a, IpU4eM TOJIBKO B JICKOPATUBHOM (DYHKITUH.

Cornacno British National Corpus kceHo-
HUM Casa UCTIONB30BaH B 47 pa3IMUHbIX TEKCTAX,
MPEUMYIIIECTBEHHO B COCTaBE MMEH COOCTBEH-
HbIX (Casa de Las Conchas, la Casa de la Vall),
rpaMMaTH4ecKas CTPYKTypa KOTOPBIX CBHUJIC-
TENBCTBYET O TOM, YTO CIIOBO CASA TIONHOCTBIO
HE aCCHMHJIMPOBAHHO U CEMaHTHYECKH HEIPO3-
pauno. [ToaToMy OHO B psife ciydaeB ayOnupy-
€TCsl KaJbKOW:

(4) Ahead of you as you walk along the length
of the piazza is the Casa del Manzoni, Manzoni’s house
(BNC: casa).

Kcenonum chdteau okazacst onee 4acTor-
HbIM (246 yrioTpebieHuii B 63 pa3iMyHbIX TEKCTax),

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2018. Vol. 17. No. 3

E.B. benoznasosa, B.B. Kabakuu. JIuckypc aHITIOSI3BIYHOTO OIMCAHUS PYCCKOM KYJIBTYpBI

" aHaJIM3 KOHTCKCTOB, B KOTOPBIX OH BCTPEHACT-
Ci, IIOKa3bIBACT, UTO 3TOT KYJIBTYPOHHUM ITOCTCIICH-
HO yTpadyuBac€T CBA3b C I/ICXOZIHOI71 JIMHI'BOKYJIBTY-
pOI71, a TaK)KEC MCHSICT CBOC 3HAUCHUC!:

(5) ‘It was a mere chateau in the Italian style of
architecture,” wrote Osbaldeston of Ebberston, ‘and
not large enough for us; but we took it (BNC: chateau).

U3 npuBenenHoro ¢parMenTa siBCTBYET,
YTO BOIIPEKH JAHHBIM cJIOBapei, YUKCHPYIOIIHX
3HaueHune «a castle or large country house in
France» (LDCE: chateau), ceromasi st aHrio-
roBOpsIIEro chdteau He 00sI3aTEIBHO 3aMOK,
dbpaHIy3cKkuii, OOJNBIIONH, BEIMKOJICIHBIN.

B Gonee ctaOUIbHOI KaTeropuHu acCUMH-
JIMPOBABIINXCS] HHOJIUHIBOKYIIBTYPHBIX 3aHMCTBO-
BaHWH TaKxKe MPOU30IILIH 3aMETHBIC U3MEHECHUSI:

— HEKOTOpbIE KYJIbTYPOHHUMBI HACTOIBHKO
MPOIBUHYIUCH K SIIPY JEKCUKOHA, YTO JIETJH B
OCHOBY HOBOOOpa3oBaHHWii: cp. garage +
bungalow = garalow;

—YacTh MX OTOIBUHYJIACH OJrKe K epude-
pHH aHTJIMICKOTO CIIOBaps; 00 STOM CBHJETEIb-
CTBYET MX HU3Kasl YaCTOTHOCTh U ciadasi ceMaH-
THYECKasl MPO3padHOCTh (Cp. zenana, seraglio);

— P KYJIBTYPOHHMOB-3aUMCTBOBAHUH BbI-
men u3 ynorpeonenus (ingleside, jacal, topek,
bustee or basti, dorp, khan).

ITomMuMO OTMEUYEHHBIX U3MEHECHUMN, JTEKCH-
ko-cemantuueckoe none HOUSE B coBpemeH-
HOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE 000TaTHIIOCh 3aHMCTBO-
BaHUSMH, HE OTMEUEHHBIMU B CIIOBape Havaja
XX B.: palazzo (356 sxoxnenuii B BNC), dacha
(45 Bxoxaenuit B BNC), yurt (30 BxoxaeHu B
BNC), lavvu (8 Bxoxaeruit B BNC).

B paccmaTpuBaeMoM JIEKCHKO-CEMaHTHU-
YECKOM T10JIe MOKHO OTMETUTHh YBEIHYCHHE
YHOTPEOUTEIbHOCTH KCEHOHUMOB-PYCU3MOB.
Hanpuwmep, B8 BNC, dukcupyromem nanHbie He
no3gHee KoHIa XX B., pycusM dacha BCTpeda-
cs 45 pa3, TO B €ro aMEepHKaHCKOM aHAJIore —
COCA, otpakaromieM HOBEUIITHE TCHICHIIUHA B
SI3BIKE, OTMEUCHO 286 ero ymoTpeOaeHUiA.

Mapxkepsl
HHOJIMHIBOKYJBTYPHOI0 KOHTEKCTA
B JHCKYypCe aHIVIOSA3bIYHOI'0 ONMCAHMSA
PYCCKOH KYJBTYpPbI

M HONMHIBOKYJIBTYPHBI KOHTEKCT MOXET
OBITH MPEICTABJIEH HE TONBKO OTJCTBHBIME CIIO-
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BaMHM, YTO MOKA3aHO B MPEIBIAYIINX pa3lenax,
HO M IPYTUMU A3BIKOBBIMH €AUHUIAMU, ITPEKIC
BCeTo, uouomamurou. @pa3eonoru3Mal, OCIO-
BHIBI, IOTOBOPKU OTIINYAIOTCSA KOMITAKTHOCTBIO,
SAPKOCTBIO, 3MOHI/IOH3J’IBHOI7[ HACBIIIICHHOCTHIO U
SIPKO BBIPAKCHHBIM HAallMOHAJIbHBIM KOJIOPHUTOM
[Kynun, 1964, c. 3], 9o genaer ux He3aMEeHHU-
MBIMHU [IPHU OITUCAHWUH KYJIBTYPBI.

@®pa3eoa0ru3mMbl aKTHBHO UCIIOJIB3YIOT aB-
TOPBI ITyTEBOJMTEICH, TyOIHIINCTHYECKHUX H XY-
JOKECTBCHHBIX HpOH3B€IICHHI71:

(6) Being curious can get you into trouble. We
often tell people this in an attempt to warn someone not
to ask too many questions about a certain topic, or to
stop prying into the affairs of somebody else. However,
Russians have a very different way of portraying the
same meaning. “Lyubopytnoi Varvare na bazare nos
otorvali”. The translation of this peculiar turn of phrase
is ‘Nosy Barbara had her nose torn off at the market’,
referring to the way in which being intrusive and nosy
will only result in an unpleasant situation for you.
In other words, as the proverb goes in English, ‘curiosity
killed the cat’ (St. Petersburg in Your Pocket, February-
March, 2015, p. 59).

(7) As a Russian proverb puts it, ““You never
value what you have until you lose it” (Time, 06.01.1992).

(8) Reagan ... bubbled his favourite Russian
phrase, ‘Trust but verify’ ... (Time, 19.12.1990).

(9) ... illustrating it by the proverb, ‘He wishes to
climb the fir tree but is afraid to scrape his shins’
(Nabokov V. Pnin).

Kak 1mokasbpIBaroT MpUBEICHHbIC IPUMEPBI,
HauboIee pacpoCTpaHEHHBIM CIIOCOOOM BBEIE-
HUsl (pa3eosoru3Ma sBISETCS KalbKHpPOBaHHUE,
O0BIYHO COMPOBOXKAOIIEECS] BBOJHBIM 000pO-
TOM, HACTPAWUBAIOIINM YUTATEIISI HA BOCIIPHSTHE
qy>KepoaHoW uamomMaTuku (as a Russian
proverb puts it ...; his favourite Russian phrase;
consider the wise Russian saying ¥ T. IL.).

OtcytcTBUE TTOJOOHOTO YKA3aHUS MOXKET
3aTPYTHHUTH BOCIPHUSITHE TEKCTA M / WIIN UCKA3HTh
ero cMbici. Hanpumep:

(10) ‘Go? Where? '— ‘Whither, dear Eleanor, the
Tsar himself’s obliged to foot it,” he intoned,
accelerating rapidly for the glass door (Lear J. Death
in Leningrad).

®pasza Tsar himself's obliged to foot it ne
BCEMH MOXET OBITh OITO3HAHA KaK KaJlbka pyc-
CKOT'O BBIPa)KEHHUS «Tyna, Kyga caM apb Ieul-
KOM XOJHT.
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B Hamem matepuanie UMeIOTCS MPUMEPHI,
B KOTOPBIX aHTJIOA3BIYHBIE aBTOPHI UCIOIb3YIOT
PYCCKHE OCTIOBULIBI PY ONTUCAHUU «CBOCH Jei-
cTBUTENbHOCTH. Hampumep, pa3MpIluiss B aim-
pene 2008 1. 0 ToM, uTO TIpe3uneHTy byury-muaz-
IeMy ellleé BOCEMb MECALIEB YNpPaBIATh CTpa-
HOM, )KypHAJIUCT BCTIOMHUHAET PYCCKYIO IIOCTIOBUILY
0 pbIOe, KOTOpasi THUET C T'OJIOBBI:

(11) ...consider the wise Russian saying, “The
fish rots from the head.” For another eight months,
America will be guided by one of the stupidest fish
heads ever washed up by the Potomac (Teeter M.H.
The St. Petersburg. Times, 01.04.2008).

T'oBOpss 0 BO3MOXKXHOCTH TIEpeHOCa PYCCKUX
TIOCJIOBUIL Ha aHTJIOA3BIYHYIO MOYBY, CIIETYET yUH-
TBIBaTh M SKCTPATMHIBUCTHUYECKUE (DaKTOPHI, B TOM
quclie TpeOOBaHHE TIOIMTUYECKOW KOPPEKTHOCTH.
B rpymnme pucka oka3pIBalOTCS COOCTBEHHO YHH-
YIDKUTENbHBIE HAMMEHOBAHUS 3THOCOB, a TaKXkKe
WUOMBI, KOTOpbIE MOTYT 3aJleTh T€ WU HHBIC
MEHBIIIMHCTBA, HATIPUMED HE36aHbIU 20CIb XYHCce
mamapuna NI 20p6amoz20 Mouna UCnpasum.
B pycckom sI3bIke 3TH BBIpa)KEHUS! HE SBISIOTCS
OCKOPOUTENHEHBIMH, ITOCKONBKY B PE3YJIbTaTe JIexKa-
IIEro B OCHOBE (hpa3eoIorn3aliy Mporecca CeMaH-
THYECKOTO OIPOIICHHS JJIEMEHTHI ()PA3e0IOrH3MOB
yTpaduBaloT MpsMble 3HaueHnA. OnHaKo B mepe-
BOZIC 3TH 3HAYEHMS OXKHBAIOT, JIeas BhIPaKEHUS
HEMPUEMJIEMBIMHU C TOYKH 3PEHUSI COBPEMEHHOM
9THUKH, YTO HE BCETNa YIUTHIBACTCS B AaHIVIOS3BIU-
HBIX OITUCAHUSX PYCCKOU KYIBTYpBI:

(12) Not for Mom the old Russian adage «An
uninvited guest is worse than an invading Tatar»
(Bremzen A. Mastering the Art of Soviet Cooking).

(13) Khrushchev once turned on Neizvestny
and exclaimed, “Only death will cure the hunchback!”
(Salisbury H.I. The Soviet Union: The Fifty Years).

[Tpu BKIIFOUEHUHU B TEKCT MHOA3BIYHON UM~
OMBI CJIYET TaKXKe YUUTHIBATh CIICHUPUKY e
noaTekcra. Tak, B PyCCKOM fI3BIKE BbIpake-
HHUE YepHo20 Kobensi He ommoeuwv 00 Oena
HE MMEET PacUuCTCKOr0 MM IIOBUHUCTCKOTO
MOATEKCTAa, a €ro Kajbka Ha aHTIIUMCKUM SI3BIK
B HOBOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM OKPYKCHUH MPHU-
obOperaer ero.

Baenenne B MHOS3BIUHBINA TEKCT ITOCIOBHII,
coJiep KaIlFX HEeTIepEeBOAUMBIE UAUOHUMEI (B35~
€5 3a 2paHe — He 2080puU, umo He Otodc!; 3a cemo
eéepcm Kucens xiebamv W JIp.) B LIEJIOM Helle-
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necoo0pa3Ho, TOCKONIBKY MTOTPe0yeT MOsSICHEHUH,
HUBEIUPYIOIIUX CTHIUCTHYEeCKUM ¢ dekT. Kpo-
Me TOr0, He)KeNIaTeIbHO U KaJbKHPOBAaHKE TIOCIIO-
BHUIIbI, 0COOCHHO B TEX CITydasx, Korjaa OyKBallb-
HBII TIepeBO MCKaKaeT OPUTHHAI (JJOCTATOYHO
BCIIOMHHTD XPYILEBCKYIO KV3bKUHY MAMb, KOTO-
PYI0 Oe3yCIenTHo NBITAINCH ONIO3HATH 3aMa/IHbIC
nepeBonunKy). [IpuBoanmas HIDKE KalbKa pyc-
CKOW WIMOMBI Ha Hell / neM Hem uya, KOTopast
BCTpEUYaeTcsl B aHMIOA3BIYHOM poMmaHe B. Ha-
OOKOBa — TOTPaHUYHBIN CITydail (BpodeM, He-
peaKuil y 3TOro aBTopa) M CKopee BOCIIpUHHUMAa-
ercs Kak XyJI0KeCTBEHHBIN MpUEM:

(14) “On her there was no face,” as Russians
say to describe an expression of utter dejection
(Nabokov V. Ada).

W HONMMHTBOKYNBTYPHBIA KOHTEKCT BO3MOXK-
HO BBECTHU U IIOCPENCTBOM JOKAIN3ALHUHA HIAUOM
SI3bIKa OMMCAHUS:

(14) take care of the pence and the pounds will
take care of themselves — take care of the copec, and
the rubles will take care of themselves (Carr J.
A Northern Summer).

Jror npueMm, 3G PEKTUBHO CO3 AN Me-
CTHBIHI KOJIOPUT U MUHUMAJIBHO 3aTPYIHSIONIUI
BOCIIPUATHE TEKCTa, OKAa3aJICs TOCTATOYHO BOC-
TpeOOBAaHHBIM B PA3IMYHBIX KAHPAX WHOS3BIY-
HOT'O ONMCAaHUS PYyCCKOM KynbTyphl. IIpu sTOoM
JIOKaJM3alluK TOABEPTaIOTCA OOIIEH3BECTHBIE
(pa3zeonoru3Mel, U3 KOTOPBIX MPEAIIOYTEHUE OT-
naercs (pa3eoornuecKUM CPaICHUSIM U eIUH-
CTBaM, a MOJICTAHOBKA B HUX KCEHOHNMA ITOPOXK-
JIaeT eIle U APKO BBIPaKEHHBIH IOMOpPHCTHYEC-
Kkuit apdexr:

(15) to keep up with the Joneses — Or perhaps
the owners ... had built a garage to keep up with the
Brezhnevs (Newby E. Big Red Train Ride);

(16) to rob Peter to pay Paul — Robbing Pyotr
to pay Pavel: the working generation is being called
upon to plug the fiscal hole in the Russian pension
system (www.israelnationalnews.com, 20.04.2018);

(17) to out-herod Herod — If that happened,
pundits would surely argue that he [Trump] was trying
to out-Putin Putin (https://www.salon.com, 18.01.2017).

[NomuMo (pa3zeonorn3MoB, HHOITHHTBOKYIb-
TYPHBIH KOHTEKCT MOXET OBITh MPEACTABICH U
JIPYTUMU Hpeye0eHMHbIMU MeKCmami PyCCKON

KyJBTYpBI:
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a) TIECHSAMU:
(18) ‘Shiroka strana moya rodnaya’ (‘O vast is

my country!’), the people are singing (Bremzen A.
Mastering the Art of Soviet Cooking);

0) KUHOGUITEBMaMHU:

(19) Circus, a Hollywood-style musical comedy
(Bremzen A. Mastering the Art of Soviet Cooking);

B) MPOU3BEACHUAMH XyIOKECTBEHHOM JIH-
TepaTyphl:

(20) ‘Did you remember to stop by the house on
Povarskaya Street where Natasha from War and Peace
lived?” (Bremzen A. Mastering the Art of Soviet
Cooking).

[Ipu >TOM MOXXHO OTMETUTH CKJIaJBIBAIO-
LIUICS KOPITyC MPEeIeHTHBIX TEeKCTOB, 3HAYH-
MBIX JUIA ONMCAaHMsI PYyCCKOM KynbTypbl. YacToT-
HbI B HeM npou3Benenus A.Il. Yexona:

(21) “To Moscow, to Moscow, to Moscow!” said
Nick, reciting Chekhov (Wilson M. Meeting at a Far
Meridian);

(22) “Huddled on our bony refugee sofa I read
Chekhov’s Three Sister’s and whimpered along with
the characters: ‘To Moscow ... to Moscow’ ”
(Bremzen A. Mastering the Art of Soviet Cooking);

(23) “To Moscow, to Moscow!” —this has always
been the yearning phrase proclaimed by characters in
novels by Anton Chekhov. “To Moscow!”, they say
full of longing because life is supposedly better in
Moscow, where they anticipated work and opportunity.
But in the end, they never go to Moscow. In June 2016
I, too, told myself: “To Moscow!” but with one
difference — I actually went! (Ludwig A. https://
culturalvistas.org).

B artor xopmyc Takxke BXOIUT JUTEpaTyp-
Hoe Hacieaue JI.H. Toncroro, xots u B cyuie-
CTBEHHO yceueHHOM oObeme. Tak, BecbMa OCT-
poymeH «TBUT» MbaThio Mriecnaca, B KOTOpoM
«pycckas TOJIUTHYECKas TeMay» Pernpe3eHTHpo-
BaHA JIUTEPATYPHOH aJUTIO3UEN — BIIOJIHE y3HABA-
eMoif iuTaToi u3 pomana «AuHa Kapennnay Bce
cmewanocy ¢ oome OONOHCKUX:

(24) All was confusion in the house of the Trumps
(Yglesias M., https://twitter.com/mattyglesias).

Onnaxo, kak ormedaer [.C. MopcoH, ox-
HOH U3 CaMbIX HUTUPYEMBIX B MUPOBOU JIUTEPa-
Type siBisiercst ppasza Bce cuacmaugvie cemvu
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noxooicu Opye Ha opyed, Kaxicodas Hecuacmiu-
6as1 ceMbsl HECHACMIUBA NO-C80eMY, OTKPHIBA-
romas pomad [Morson, 2007, c. 35]. Ona BKIIt0-
YeHa B TApEeMUOJIOTMIECKHE CIIOBAPH, MHOTOUKC-
JIeHHbIe COOPHHUKH IUTAT B aOPU3MOB:

(25) All happy families resemble one another,
each unhappy family is unhappy in its own way
(The Yale Book of Quotations, 2006, p. 766; The Oxford
Dictionary of Quotations 1999, p. 779).

Bcerpeuaercs ata nuTata U B Npou3Belie-
HUSIX ayTEHTUYHOW aHTIOA3bIYHON XY/IOXKECTBEH-
HOM JIUTEpaTyphI:

(26) He laughed again, and this time Elaynora
joined him. “Happy families are all alike,” she said.
Jack finished the Anna Karenina line. “Unhappy
families are each unhappy in their own way” (Pollack R.
The Fissure King).

Vo6enuTenbHbIM 10Ka3aTeIbCTBOM 3aKpell-
JIEHUs 3TOM LUTAThl B MUPOBOM KyIbTypE SIBIISI-
I0TCsI ee OOBITPBIBAHUS U TPaHCHOPMAIINH, TTOJI-
pa3yMeBaroIle YBEPEHHOCTh aBTOPA B y3HABa-
€MOCTH LUTAaThl MACCOBBIM UHUTATENEM:

(27) Meetings. To twist an old statement, all
happy meetings are like one another, every unhappy
meeting is unhappy in its own fashion (Snow C.P.
The Sleep of Reason).

[IpumeuaTenieH Takke MPUMEP UCIOJIB30-
BaHMS JTAHHOM IIUTAThI KaK MeTa(OpbI, OSCHS-
FOIICH Pa3IMYHsl B BEIYUCICHUN YPAaBHEHUH OOBIK-
HOBEHHBIX PA3HOCTHBIX U YACTHBIX ITPOU3BOJHBIX:

(28) Ordinary differential equations are a happy
family; perhaps they do not resemble each other but,
at the very least, we can write them in a single
overarching form y’ = f (t,y) and treat them by a
relatively small compendium of computational
techniques. (True, upon closer examination, even
ODEs are not all the same <...>. How many happy
families will survive the deconstructing attention of a
mathematician?) (Iserles, 2009, p. 139).

3namenuToe BrickasbiBanue JI.H. Toncroro
TIOCITY’KUJIO TOTIKOM JJISl paccykneruid P. Dmwop
0 COLIMAJILHOM MIPUPOJIE KEHILIMH:

(29) At all times and in all communities, happy
women have resembled one another in that freedom of
choice <...> were available to them to a greater or lesser
degree (Elior, 2008, p. 14).

—— 5 0

OHo neryio B 0cHOBY «mpuHInna AHHBI Ka-
penunoi» (Anna Karenina principle), 3akmo-
Yalollerocs B TOM, 4TO B JIF000H cdepe Kus3-
HeIEeATEeNIbHOCTH K HEyJaue BEAeT OrpOMHOE
pa3HooOpasue GaKTOPOB M MPUYKH, YCIIEX JKE
BO3MOXEH JINIIb B OJHOM cllydae, a HMEHHO:
ecliM yJaloch n30e)aTh BCEX BO3MOXHBIX
MHOT'OYHCIIEHHBIX pUCKOB [Bornmann, Werner,
2012].

[IpenieneHTHBIM B MUPOBOM KyJBTypE CTa-
70 u uMs Auna Kapenuna, Hecylee IIMPOKUI
CHEKTpP CMBICIIOB-aCCOLMAIINI: «caMopa3pyIia-
IOIasi CTPACThY, «TPareiusy, «IoXas MaTby.
Hampumep:

(30) I didn’t relay any messy Anna Karenina
details; I just said, after turning off my phone: “Your
mother has kind of a headache this morning, so she is
going to lie down for a bit (COCA: Karenina);

(31) The girl had a small dark face surrounded
by a fur hat from which her gold eyes looked out. I
thought of Anna Karenina at the railway station; her
first appearance there and the last, because her end
was foreshadowed in the beginning (COCA:
Karenina);

(32) “Aren’t you overdoing the Anna Karenina
actjust a bit?” (COCA: Karenina).

Jpyrue umeHa U3 TOro e poMaHa UCIIONb-
3yI0TCSl B KaueCTBE IPELEICHTHBIX Fopa3io pexkKe:

(33) “Felix? Darling, is that you? Door’s open! Is
Karenin out there? Bring the bastard in” (Smith Z. NW);

(34) Karenin was on the mat. Felix gathered
him sloppily into his arms. The cat’s huge weight
kept displacing itself: it wasn’t possible to hold up
its backside, belly and neck at the same time,
something always fell through the gap. He
whispered into its ear — “All right, K” — and stepped
inside (Smith Z. NW).

Onu 00BIYHO BBICTYITAIOT JIUIIE B KAYECTBE
JIOTIOJTHEHHS K UMeHU Anna Kapenuna v He QyH-
KIIMOHHUPYIOT KaK aBTOHOMHAasI AJITIO3USL:

(35) Not since Lydia Bennet eloped with Mr.
Wickham, not since Anna Karenina ran off with Count
Vronsky, has such a hue and cry been heard about
purloined affections (COCA: Karenina);

(36) Despite what I’d imagined, she was in her
mid-thirties, and the light summer dress she was
wearing made her look even younger. <...> A sort of
Anna Karenina, but without Vronsky or the screech
of carriage wheels (COCA: Karenina).
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Cpenu qpyrux MpeneeHTHRIX UMEH U3 TIPOo-
WU3BEJICHUN PYCCKOW KIACCUKU MO)XHO OTMETUTh
CJIEAYIOIIHE:

Obnomos:

(37) ... for her I was another Oblomoyv, another
lout (COCA: Oblomov);

(38) The radio announcers, however, were used
to filling dead air in any circumstance, albeit with a
languor that would have been the envy of Oblomov
(COCA: Oblomov);

Pacxonvruxos:

(39) Approaching a darkened doorway, she felt
like Rodion Raskolnikov skulking through shadows
after the murder of an elderly pawnbroker... or Anna
Karenina, determining in a moment of desperation to
fling herselfbeneath the carriage of an onrushing train
(COCA: Raskolnikov);

(40) I like how it addresses us as potential
criminals who roll out of bed each morning feeling like
Raskolnikov (COCA: Raskolnikov);

Kapamasos:

(41) It’s hard to witness, kids being sick, kids
with mitochondrial disorder, kids being brave, et cetera.
I feel like Ivan Karamazov or somebody like that. See
how fat I’'m getting? (COCA: Karamazov);

(42) A Dostoevsky-like aura surrounds one
episode of the movie. Sounding very much like Ivan
Karamazov in The Brothers Karamazov, Mickey asks
amember of his family, “If there is a God, why is there
somuch evil?” (COCA: Karamazov).

AHTIIOSA3BIYHBIE aBTOPBI, CO3aBast HHOINUH-
T'BOKYJIBTYPHBIN KOHTEKCT IBITAIOTCS BepOalib-
HO UMHUTHPOBATh KOCHUMUGHbIE CMPYKMYPbl,
crienupUIHbIC JUTS PyCCKOTOo MeHTanuTera. Taxk,
B CIIEIYIOUINX MPUMEPaxX aBTOPBI BBOIAT 00pa-
3bl, OCHOBaHHBIE Ha CHIEIIM(UIECKH PYCCKUX CPaB-
HEHUSIX — FACTPOHOMUYECKUX U MOJIMTHYECKUX:

(43) In the evenings, she strolled down the Neva
embankment, its austere neoclassical buildings the
color of cucumber flesh, omelet batter, sour-creamed
borsch (Melnik K. Snow in May);

(44) Bushy Brezhnevian eyebrows were overtaking
his forehead. A small island of hair, still blond, was moored
at the geographical center ofhis pate (Shteingart G. The
Russian Debutante’s Handbook).

I/IMI/ITI/IpOBaTBCSI MOXKET KaK KOTHUTUBHaAs,
TaK U IIOBEPXHOCTHAS CTPYKTYpa BhICKa3bIBaHHUS.
B nocnenHem ciydae Mbl IMeEM CHHTaKCHYeEC-
Koe yrnozmo0eHue, Takxke OTChUIAIOIee YUTaTe-
JIs1 K BHELIHEW JIMHIBOKYJIBTYPE:

E.B. benoznasosa, B.B. Kabakuu. JIuckypc aHITIOSI3BIYHOTO OIMCAHUS PYCCKOM KYJIBTYpBI

(45) “I’m under observation as we speak,” said
Mr. Rybakov, peering under Vladimir’s desk (Shteingart
G. The Russian Debutante’s Handbook).

MHONMHTBOKYIBTYPHBIN KOHTEKCT MOKET UMH-
TUPOBATh «UYXO0i» tuckypc. IIpumeuarenes npu-
Mep, B KOTOPOM DEIUIMKa, OTKPBIBAIOLIAs PacCKas,
«TIOTPY’KAET» YUTATENSI B COBETCKOE TUCKYPCHB-
HOE ITPOCTPAHCTBO, U3BECTHOE CBOEH KATErOPHYHO-
CTBIO, TIPSAMONMHENHOCTBIO U TIPEHEOPEKEHHEM K
MPHUHIMTIAM KOOTIEPATHBHOTO OOIIICHHSL.

(46) “Grazhdanka, it’s forbidden to sit here.
Follow me” (Melnik K. Love, Italian Style, or in Line
for Bananas).

Kareropuieckuii UMIIepaTHB 371€Ch BIIOYKEH
B yCTa MPEACTaBUTENSI BIACTH. AHAJIOTUYHA PH-
Topuka nepconaxa 1. CaiimoHnc:

(47) “Tania, be quiet and sit down,” Papa ordered
his daughter. “It’s about to begin. Irina, you, too. Sit”
(Simons P. The Bronze Horseman).

Kak BuHO U3 nnpuBeneHHOr0 0030pa, NHO-
JIUHTBOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCT MOXKET BEpOaTH30-
BaThCsl LIMPOKUM CIIEKTPOM CPEACTB, BapbUPY-
SICh B CBOEH MIPpO3pavYHOCTH JJI1 NUHOKYJIIBTYPHOI'O
YUTATEIIS U BBITOJHSSA B HAPPATHUBE Pa3HbIe PyH-
KUK (KyJIbTypPOJIOrHYECKYI0, CTUIINCTHICCKYIO,
930TEPUUECKYIO U JP.).

3akjaoyenue
U NMEPCHeKTHBBI HCCIEI0BAHUS

B koHTekcTe I00anM3aIi, B TOM YHCIE
«r100aHTIM3AII», TO €CTh YCTAHOBJICHHS aHT-
JIMHCKOTO S13bIKa B poiv ioOanbHOH lingua franca,
MOBCEMECTHO HAOIIOJACTCS MEPEXol] C POIXHOTO
SI3bIKA Ha SI3BIK-TIOCPEIHUK: Ha aHTIIMHCKOM 00-
IAI0TCS MEXAY CO00H OM3HECMEHBI, YUCHBIE,
TYpPHUCTHI; HA HEM ITHUIITYT HOBOCTH U HHOKYJIBTYP-
HYIO XyAOKECTBEHHYIO JIUTEPaTypy. DTO MpUBeE-
JI0 HE TOJIBKO K N3MEHEHHIO 3HAYUMOCTH U TIPe-
CTaBUTENBFHOCTH MPAKTUKH aHTJIOSA3BIYHOTO OITH-
CaHUs BHELIHEHN KyJIBTypBl, HO U K €r0 IepecTpoi-
Ke, BEI3BAHHON TaKUMU (pakTopamu, Kax (1) 6oib-
as 4acTOTHOCTh COOTBETCTBYIOIIMX AHCKYpP-
CHBHBIX COOBITHI, BBICTYIAIOIIUX MpEIeeHTa-
MH U CIIOCOOCTBYIOIIMX BBHIPAOOTKE SIUHBIX
MIPUHITUIIOB TMCKYPCHUBHOTO MIOBEACHUS, U (2) Tie-
peMeHbI B 00IEMUPOBON JUCKYPCUBHON CHTYya-
UM, OTVIMYUTEIBHON YEPTOl KOTOPOM sBIsETCSA
MPOTUBOOOPCTBO TEHACHIIMH K YHHU(DUKALIMK U
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YOPOLIEHUIO CPEICTB KOMMYHHUKALMU, C OJHOM
CTOPOHBI, U K COXpPaHCHUTO YHUKAJIbHOCTU Y UACH-
TU(QUKALUU TUCKYPCHBHBIX COOOIIECTB, C JIPY-
roi. Takum oOpa3oM, paHee OTHOCUTEIIBLHO pa3-
PO3HEHHBIC U HEMHOI'OYUCJICHHBIC TEKCThBI BTO-
PHUYHOM KYITBTYPHOW OpUEHTAIINN CETOJHSI 00pe-
TAIOT YepThl EIUHOIO TUCKYpCca, [EeMEHTUPYE-
MOT'0 KaK COJICpPKATENbHO-TEMAaTUIECKUM CTEp-
KHEM, TaK U ONPCACIICHHBIMH AUCKYPCHBHBIMU
CTpaTErusiMu.

Ha »Tom aTamne npencrasisiercs onpasaaH-
HBIM BBEJICHHE B CCIIEJOBATENBCKYIO TIPOrpaM-
MY UHTEPIMHTBOKYJIETYPOJIOTMU KOPITYCHBIX TEX-
Homoruii. KopnycHasi Meronmka >kaHpOBO-/IHC-
KYPCHBHBIX HCCIICIOBAaHHI alipOOHPOBaHA B psijie
pabor [MnsuHoBa, Koueroa, 2017; Komokomb-
HukoBa, 2010] 1, HECOMHEHHO, TTO3BOJIUT HE TOMb-
KO Bepu(UIMPOBATh HAKOIUICHHBIC JaHHBIE, HO U
IIOJy4YUTh HOBBIE PE3YIIBTATEHI.

Tak, pabora ¢ HallMOHAJIBHBIMU KOpITyCa-
MU TIO3BOJISIET OIEHUTh MECTO HCCIENLyEeMOTO
JIMCKypca B 00I1EeM JIMCKYPCUBHOM IPOCTPAHCTBE
COBPEMEHHOT'0 aHTITUICKOTO SI3bIKa ITyTEM OTCJIe-
JKUBaHHA YaCTOTHOCTHU U q)YHKHI/IOHI/IpOBaHI/ISI €ro
CYNEpPCTPYKTYPHBIX MapKEpOB, YTO MOKAa3bIBACT
MPOBEJCHHOE MCCIIEOBAaHHUE JICKCHKO-CEMaHTH-
geckoro nojis HOUSE. Bo3moxxHOoCcTH CcOBpe-
MCHHBIX HAIMOHAJIbHBIX KOPITYCOB TaKXKE€ ITI03BO-
JISIFOT CPAaBHUTH QYHKIIMOHUPOBAHUE HHOIMHTBO-
KYJIBTYPHBIX MapKEPOB B pa3HbIX HALTMOHAJIBHBIX
BapHaHTax aHTIIMHICKOTO SI3bIKA, Pa3INIarOIIIX-
Ci KaK BHYTPHA3BIKOBBIMU TCHACHIUAMHA, TaK U
HJIC0JIOTO-TTOTUTHYECKUM (POHOM, YTO HILITIOCT-
pHUpYeT pa3BUTHE pycusma czar / tsar B OpUTaH-
CKOM M aMEpUKaHCKOM CTaHJapTaxX aHTJINHCKO-
T'0 A3bIKAa.

K mepcnekTrBamM HccieoBaHUS CIENyeT
OTHECTH CO3JIaHHE KOPITyCa TEKCTOB aHTJIOSN3bIY-
HOT'O OIMCAaHUS PYyCCKOM KyJIBTYphI U1l CUCTEM-
HOT'0 M3y4EHUS CIICIIU(UKU TaHHOTO TUCKypCa.
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